
DODATOK Č.  6 

K ZMLUVE O  ZBERE A  ODVOZE  
TRIEDENÉHO KOMUNÁLNEHO ODPADU ZO DŇA 30.5.1994  (ĎALEJ  LEN  

„DODATOK“) 
 
uzavretý medzi zmluvnými stranami: 
 
 
názov:    Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 
zastúpené:   JUDr. Ivo Nesrovnal, primátor 
sídlo:    Primaciálne námestie č. 1, 814 99 Bratislava 
IČO:   00 603 481 
DIČ:    2020372596 
IČ DPH:   SK2020372596 
bankové spojenie: Československá obchodná banka, a. s. 
IBAN:   SK37 7500 00000000 2582 9413 
SWIFT:    CEKOSKBX 
 
(ďalej ako „HLAVNÉ MESTO“) 
 
a 
 
obchodné meno: Odvoz a likvidácia odpadu a.s., v skratke: OLO a.s.  
zastúpená:  RNDr. Branislav Cimerman, predseda predstavenstva  

Ing. Július Papán, podpreseda predstavenstva   
sídlo:   Ivanská cesta 22, 821 04 Bratislava 
IČO:   00 681 300 
DIČ:   2020318256 
IČ DPH:  SK 2020318256 
bankové spojenie: Československá obchodná banka, a. s. 
IBAN:    SK37 7500 00000000 2533 2773 
SWIFT:    CEKOSKBX 
zapísaná  v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č. 482/B 
 
(ďalej ako ,,SPOLOČNOSŤ“) 
 

Hlavné mesto a Spoločnosť sú účastníkmi Zmluvy o zbere a odvoze triedeného komunálneho 
odpadu zo dňa 30.05.1994 v znení dodatku č. 1 zo dňa 22.08.2002, dodatku č. 3 zo dňa 02.01.2009, 
dodatku č. 4 zo dňa 21.03.2012 a dodatku č. 5 zo dňa 10.12.2014 (ďalej aj ako „Zmluva“), predmetom 
ktorej je zber a odvoz separovaného komunálneho odpadu zaradeného podľa Katalógu odpadov 
do skupiny 20 – Komunálne odpady, ktorý vznikol na území Hlavného mesta.  

Za účelom rozšírenia poskytovania služieb pre pôvodcov odpadu, ktoré spočívajú 
v zabezpečení mobilného zberu a prepravy komunálneho odpadu z domácností s obsahom 
škodlivých látok sa zmluvné strany dohodli na zmene niektorých ustanovení Zmluvy s nasledujúcim 
záväzným obsahom:  

 

 



Č L Á N O K  I  
Ú P R A V A  ZM L U V N Ý C H  P O D M I E N O K  

 
1. V čl. 1 ods. 3 sa dopĺňa písmeno d), ktoré znie:   

 
„d) mobilným zberom nasledovných druhov zložiek separovaného komunálneho odpadu 
z domácností s obsahom škodlivých látok:  

1. rozpúšťadlá (20 01 13), 

2. kyseliny (20 01 14), 

3. zásady (20 01 15), 

4. fotochemické látky (20 01 17), 

5. pesticídy (20 01 19), 

6. žiarivky a iný odpad obsahujúci ortuť (20 01 21), 

7. vyradené zariadenia obsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (20 01 23), 

8. jedlé oleje a tuky (20 01 25), 

9. oleje a tuky iné ako uvedené v 20 01 25 (20 01 26), 

10. farby, tlačiarenské farby, lepidlá a živice obsahujúce nebezpečné látky  (20 01 27), 

11. farby, tlačiarenské farby, lepidlá a živice iné ako uvedené v 20 01 25 (20 01 28), 

12. detergenty obsahujúce nebezpečné látky (20 01 29), 

13. batérie a akumulátory uvedené v 16 06 01, 16 06 02 a 16 06 03 a netriedené batérie 
a akumulátory obsahujúce tieto batérie  (20 01 33), 

14. batérie a akumulátory iné ako uvedené v 20 01 33  (20 01 34), 

15. vyradené elektrické a elektronické zariadenia iné ako uvedené v 20 01 21 a 20 01 23 
obsahujúce nebezpečné časti (20 01 35), 

16. vyradené elektrické a elektronické zariadenia iné ako uvedené v 20 01 21, 20 01 23 a 20 01 35 
(20 01 36).“. 

 
 

2. V čl. 2 sa vkladajú nové odseky 2 až 7, ktoré znejú:   
 

„(2) Spoločnosť sa zaväzuje vykonávať zber a prepravu komunálneho odpadu z domácností 
s obsahom škodlivých látok uvedených v čl. 1 ods. 3 písm. d) tejto Zmluvy každoročne ako jarný 
zber a jesenný zber v termínoch podľa harmonogramu zberu komunálneho odpadu z domácností 
s obsahom škodlivých látok (ďalej len „harmonogram zberu“)  určeným Hlavným mestom. 
(3) Harmonogram zberu bude obsahovať najmenej  jeden termín jarného zberu a najmenej jeden 
termín jesenného zberu pre každú mestskú časť  a najmenej  jedno miesto zberu pre každú 
mestskú časť osobitne. 
(4) Spoločnosť navrhne termíny jarného alebo jesenného zberu v závislosti od príslušného 
ročného obdobia najneskôr 30 dní pred prvým termínom realizácie zberu tak, aby jarný zber bol 
vykonaný  najneskôr v máji bežného kalendárneho roka a jesenný zber najneskôr v novembri 
bežného kalendárneho roka. 
 (5) Hlavné mesto prerokuje termíny navrhnuté Spoločnosťou podľa predchádzajúceho odseku 
s mestskými časťami a v spolupráci s mestskými časťami určí miesto zberu pre každú mestskú 
časť osobitne.  
(6) Hlavné mesto zašle Spoločnosti definitívny a záväzný harmonogram zberu najneskôr 21 dní 
pred prvým termínom realizácie jarného alebo jesenného zberu. 
(7) Ak Spoločnosť bude zabezpečovať plnenie zmluvy prostredníctvom tretej osoby 
(subdodávateľa), zodpovedá za plnenie predmetu zmluvy tak, akoby plnila ona sama. Spoločnosť 



zodpovedá za odbornú starostlivosť pri výbere subdodávateľa a je povinná zabezpečiť, že 
subdodávateľ bude viazaný ustanoveniami tejto zmluvy ako Spoločnosť. Pri výbere 
subdodávateľa sa Spoločnosť zaväzuje postupovať v súlade s usmernením Úradu pre verejné 
obstarávanie  č. 1202-5000/2011 zo dňa 19.12.2011 uvedeným v článku III tejto zmluvy v znení 
dodatku č. 4 a so zákonom č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších s účinnosťou do 18.04.2016, resp. zákonom č. 343/2015 Z. 
z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov.  
 
(8) Spoločnosť predloží zoznam subdodávateľov do piatich (5) kalendárnych dní odo dňa 
účinnosti tohto dodatku s informáciami v rozsahu uvedenom v § 34 ods. 10 zákona 
č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších s účinnosťou do 18.04.2016, resp. v rozsahu uvedenom v § 41 ods. 1 písm. b) zákona 
č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov.  Hlavné mesto 
požaduje, aby Spoločnosť pri zmene subdodávateľa alebo pri novom subdodávateľovi predložila 
najneskôr do piatich (5) kalendárnych dní odo dňa uzavretia novej zmluvy o subdodávke 
informácie v rozsahu vymedzenom predchádzajúcej vete.“.   

 
3. Doterajšie odseky 2 až 3 sa označujú ako odseky 8 až 9.  
 
4. Článok 5 vrátane nadpisu znie: 

 
„Čl. 5 

Evidencia odpadov 
 

(1) Spoločnosť sa zaväzuje: 

a) viesť a uchovávať evidenciu podľa vyhlášky  Ministerstva životného prostredia Slovenskej 
republiky č. 366/2015 Z. z. o evidenčnej povinnosti a ohlasovacej povinnosti (ďalej len 
„vyhláška“) o množstve prijatých zložiek komunálneho odpadu a o spôsobe zhodnotenia,  
prípadne zneškodnenia odpadu, s ktorým nakladá, podľa mestských častí,  

b) zasielať Hlavnému mestu mesačne vyplnené tlačivo „Evidenčný list odpadu“, uvedené 
v prílohe č. 1 vyhlášky, za každú mestskú časť, a to do pätnásteho (15.) dňa nasledujúceho 
mesiaca, 

c) zasielať Hlavnému mestu vyplnené tlačivo „Ohlásenie o vzniku odpadu a nakladaní s ním“, 
uvedené v prílohe č. 2 vyhlášky , a to do pätnásteho (15.) dňa mesiaca nasledujúceho 
po uplynutí kalendárneho štvrťroka, 

d) zasielať Hlavnému  mestu vyplnený formulár „Ročný výkaz o komunálnom odpade z obce“ 
podľa vyhlášky Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 291/2014 Z. z., ktorou sa vydáva 
Program štátnych štatistických zisťovaní na roky 2015 až 2017 za kalendárne roky 2015 až 
2017, do 15. januára za predchádzajúci kalendárny rok, 

e) predkladať mesačne doklad o zhodnotení odpadu podľa čl. 2 ods. 8 písm. b) tejto Zmluvy, a to 
do pätnásteho (15.) dňa nasledujúceho mesiaca. 

 
(2) Spoločnosť predloží Hlavnému mestu najneskôr do 15 pracovných dní po ukončení zberu 
a prepravy separovaného komunálneho odpadu z domácností s obsahom škodlivých látok  podľa 
článku 2 ods. 2  tejto Zmluvy:  
a) preberací protokol realizovaného zberu,  

b) sumárnu tabuľku druhov a množstva vyzbieraného komunálneho odpadu z domácností 
s obsahom škodlivých látok,  

c) kópiu listu 4 Sprievodného listu nebezpečného odpadu potvrdeného príjemcom odpadu 
podľa prílohy č. 12 vyhlášky“. 

 



5. V čl. 8 ods. 1 sa vkladá písmeno b), ktoré znie: 
 

„ b) 300 eur za porušenie povinnosti vykonať mobilný zber a prepravu separovaného 
komunálneho odpadu z domácností s obsahom škodlivých látok v termíne určenom 
v harmonograme zberu podľa čl. 2 ods. 2 tejto Zmluvy, ak bol termín  nedodržaný z iného 
dôvodu ako nepredvídateľných a objektívnych prekážok, ktoré vznikli nezávisle od vôle 
Spoločnosti.“. 

 
6. Doterajšie písmená b) až d) sa označujú ako písmená c) až e).  
 
7. V čl. 8 ods. 1 písm. c) sa slová „čl. 2 ods. 2“ nahrádzajú slovami „čl. 2 ods. 8“. 

 
 

Č L Á N O K  I I  
Z Á V E R E Č N É  U S T A N O V E N I A  

(1) Tento Dodatok nadobúda platnosť dňom jeho podpísania oboma zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia podľa § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení zákona č. 546/2010 Z. z. v spojení s § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 
informácií) v znení neskorších predpisov. 

(2) Ak sa preukáže, že niektoré z ustanovení tohto Dodatku je neplatné alebo neúčinné, takáto 
neplatnosť alebo neúčinnosť nemá za následok neplatnosť alebo neúčinnosť ďalších ustanovení 
Dodatku alebo Zmluvy. V takom prípade sa obe zmluvné strany zaväzujú bezodkladne nahradiť 
takéto ustanovenie novým tak, aby bol zachovaný účel sledovaný príslušným neplatným alebo 
neúčinným ustanovením v čase uzavretia tohto Dodatku. 

 (3) Tento Dodatok je vyhotovený v šiestich (6) originálnych vyhotoveniach, pričom každá 
zo zmluvných strán dostane tri (3) vyhotovenia. 

(4) Zmluvné strany vyhlasujú, že sú spôsobilé na právne úkony, ich zmluvná voľnosť nie je 
obmedzená, tento Dodatok uzatvorili po vzájomnej dohode slobodne a vážne, nie v tiesni 
a za nápadne nevýhodných podmienok, prečítali ho, porozumeli mu a nemajú proti jeho forme 
a obsahu žiadne výhrady, čo potvrdzujú vlastnoručnými podpismi. 
 
 
V Bratislave dňa: 15.04.2016 
 
Za Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislavu 

V Bratislave dňa:  15.03.2016 
 
Za Odvoz a likvidácia odpadu, a.s. (OLO, a. s.) 

 
 
 
 

......................................................................... 

 
 
 
 

......................................................................... 
JUDr. Ivo Nesrovnal, v. r. 

primátor 
RNDr. Branislav Cimerman, v.r. 

predseda predstavenstva 
 
 
 
 
 

......................................................................... 
Ing. Július Papán, v.r. 

podpredseda predstavenstva 
 


